Semantic map of paticipant’s wish.

Khanina Olga, Moscow State University

In this paper I would like to discuss the ambiguity of desiderative markers and desiderative constructions observed in the world languages: indeed, quite often their meaning is not restricted to pure participant’s wish (X wants to do something/X wants Y to do something). Thus, I am going to present the evidence from languages where the same linguistic means (affixes or syntactic constructions) are used to express both desiderative meaning, taken for a departure point, and some others. The latter can be divided into the following groups.

1. Modal meanings
.

expected future (Itelmen, Kayardild, Yimas), prospective future (Chuvash, Rama), planned future (Mangarayi, Sierra Miwok), prescription (Kayardild), ability (Kayardild, Mapuche), skill (Mapuche), necessity (Tamil, Telugu), obligation (Tatar), optative (Alutor), imperative meaning (Amele)

2. Aspectual meanings.

repetition in the past (Kayardild), present habitual (Chuvash), present actual meaning (Chuvash)

3. Some other not classified meanings.

attribution (Tukang Besi), posession (Bambara, Taba, Tamil, Telugu, Tukang Besi), purpose (Kayardild, Yimas), feeling (Enga), failure in completing planned action (Basque, Sierra Miwok, Slave), likes (Tsakhur, Bagwalal)

Certainly, no language combine all these grammatical sems in one affix or construction, instead there are a lot of cases where several of them are grouped together. So this typological data has led us to the idea of a semantic map that allows to represent the object of the present study in a structural way, to detect universal semantic relationships between the grammatical meanings listed above and to predict possible restrictions on synchronic meaning of desire markers and their diachronic developments (studied so far practically only for the path ‘desire-future’, cf. [Bybee et al. 1994]).
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Aspectual composition and the discontinuative: evidence from Chuvash

Xenia Kisseleva & Sergeï Tatevosov

Problem. The standard assumption within compositional theories of aspect and/or actionality (Verkuyl 1972, 1993, 1999; Krifka 1989, 1992, 1998, inter alia) is that telicity is determined by the properties of both verbs and their arguments, typically, at the VP level. For Krifka, a verbal predicate is quantized (that is, telic) if it stands in incremental relation with a nominal argument, and this argument is quantized. Singular countable NPs are quantized, hence sentences like He ate an apple {in a minute || *for a minute} are telic. Yet, cross-linguistically, aspectual composition does not obligatorily follow this pattern. 

Phenomenon. In Chuvash (Altaic, Turkic), a derivational morpheme -kala- is found that possesses a wide variety of functions sketched in Voliak 2002, one of which is expressing discontinuative meaning: 

(1) 
a. 
vašja 
suxala-tj. 
b. 
vašja
suxala-kala-tj.



Vasia 
plough-PRS:3:SG 

Vasia 
plough-KALA-PRS:3:SG


Vasia is ploughing.

Vasia is ploughing, making pauses.

In contrast with (1a), which refers to an uninterrupted activity, (1b) containing a kala-derivative implies that the agent alternates ploughing and taking the rest: time intervals at which p is true and intervals where it is false follow each other in succession. 

The present paper provides detailed description of the discontinuative use of -kala-, with special attention to lexical and grammatical restrictions on its distribution. 

Analysis. I assume that -kala- is a VP operator that takes the VP as input and imposes the discontinuative semantics on it. The following input constraint holds for this operator: the VP must be atelic, as represented in (2): 

(2) vašja [kala [VP[-telic] suxala-tj]].

Crucially, in Chuvash, verbal predicates taking the singular countable Incremental Theme do allow for atelic interpretation, hence for the discontinuative. Thus, VPs like koftana šjixr( ‘knitPFV:PAST a/the jacketACC’ is ambiguous between two readings: ‘knitted a/the jacket’ and ‘was involved in (a/the)jacket-knitting’, the latter not implying that the resultant state has been attained. As (2) predicts, -kala- operates on the latter reading producing atelic interpretation ‘performed some jacket-knitting/activity, taking pauses’. Corresponding telic interpretation ‘knitted a jacket, taking pauses’ is not available.

Discussion. Aspectual make-up of the VP in Chuvash differs considerably from that in English and other languages of the similar kind: a singular countable Incremental Theme does not guarantee telicity of the verbal predicate. At this point, Chuvash shows striking similarity to Slavic languages. 

Under widely accepted analysis (Verkuyl 1999, Filip 1997), Slavic perfectivizing prefixes modify the whole verbal predicate rather than a single verb. Similarly to what happens in Chuvash, in Russian VPs with the singular countable Incremental Theme, when combined with prefixes, can yield both telic and atelic expressions. With the vast majority of prefixes, telic interpretation results, but the so called delimitatives refer to atelic eventualities. Thus, in Russian the verbal predicate viazat’ koftu ‘knit a/the jacket’ produces both s-[viazat’ koftu] ‘knitPFV a/the jacketACC (implying attainment of the resultant state)’ and po-[viazat’ koftu] ‘perform-knitting-activityPFV on the a/the jacketACC (implying that the resultant state is not attained)’. Concomitant definiteness effects in Russian pattern with those in Chuvash, too. 

Chuvash and Slavic data show that languages can vary in how singular countable definite NPs are treated as to their cumulativity/quantization. These data suggest that a theory of aspectual composition should accommodate the possibility that such NPs are quantized at some level of granularity, being cumulative at another level. 
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Greta Komur, Université de Paris VIII, Saint-Denis

Enquêtes linguistiques sur les oppositions aspectuelles non verbales en polonais

La linguistique polonaise a souvent abordé les problèmes de la formation des mots, mais la place des études sur les noms d’action demeure modeste.

Dans notre contribution au Colloque nous nous proposons de présenter une réflexion autour de l’opposition aspectuelle des noms issus d’une dérivation verbale.

A partir des travaux antérieurs (Puzynina 1969), nous délimitons, dans la classe lexicale des noms d’action, deux types qui se différencient nettement quant à leur valeur sémantique et leur fonctionnement dans le discours : les substantifs verbaux et les substantifs déverbaux. Le premier type – les substantifs verbaux - est constitué par les dérivés qui ne sont pas, par rapport à leur base, des désignations de nouveaux référents. Le suffixe y signale qu’il est question, pour des raisons syntaxiques, d’un transfert d’une catégorie lexico-grammaticale à une autre. Ceci représente la nominalisation du verbe sans qu’on puisse y observer une modification sémantique par rapport à la base de dérivation (p.ex. place-nie « payer ») 

Contrairement au type précédent, les substantifs déverbaux dénotent toujours un décalage plus ou moins sensible par rapport au sens du verbe – base (résultat de l’action, lieu où l’action se passe, produit, la façon dont se passe l’action, etc., p. ex. wyplata « paiement » ).

A l’intérieur des substantifs verbaux, nous avons distingué, en nous inspirant des travaux de S. Karolak (1995), des noms abstraits et des noms concrets.

Deux questions guident notre recherche : 

  Premièrement, en appliquant la théorie du Temps Aspect Mode (TAM) proposée par N. Tournadre (1997), nous nous interrogerons sur les valeurs que peuvent réaliser des formes substantivales perfectives et imperfectives à l’intérieur de l’énoncé. 

Deuxièmement, nous chercherons à  savoir si les noms concrets et les noms abstraits rendent compte, les uns et les autres, de la même façon, de l’opposition aspectuelle.

Pour réaliser cette analyse, nous utiliserons un corpus de textes polonais notamment « Quo vadis » de H. Sienkiewicz (PIW, 1983). Nous aurons également recours à l’(auto)élicitation.
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Blending of a Single Event: Integration of Viewpoints

Soichi Kozai

It is well-known that blending is the integration of several events into a single unit (Fauconnier & Turner 1996, Coulson 1997, Turner & Fauconnier 1998). However, there are cases where blending occur in association to a single event. In this study a comprehensive analysis of such blending will be presented using the Mental Space (Fauconnier 1994,

1997) notion of viewpoint. Consider examples below, which show integration

of viewpoints between the interlocutors: 

 (1) I'm your mother, aren't I? 

 (2) She's your mother, aren't she? 

It is acceptable to use the auxiliary 'are' with a first-person pronoun, while unacceptable with a third-person pronoun. What is focused here is the subject referent's being hearer's mother. When a conversation takes place, two types of viewpoint are present; one is the

speaker's and the other hearer(s)'. From hearer's point of view, the first-person form 'I' indicates the second person, whereas the third-person form 'she' remains indicating the third person. Thus, the use of auxiliary 'are' becomes legitimate with a first-person pronoun subject.

More intricate viewpoint integration involving viewpoint of third-person referent is available in Japanese, and those examples will be accounted for, with a cognitive factor, 'time', within the framework of Mental Space theory.
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Alexander V. Kravchenko, Julia B. Zelberg

Indexical/Iconic Properties of the Complex Sentence as a Structure for Representing Knowledge

Abstract

Structural variations (involving both morphological and syntactic features) of the compound sentence of the type “When S, S” and their relevance for the interpretation of sentence meaning are analysed (cf. Kovalyova et al., 2001). The following theoretically possible sequences are brought under scrutiny:

(1)
a.  ? When John came home, Ann cooked


a’. When John came home, Ann cooked dinner


b.  ? Ann cooked when John came home


b’. Ann cooked dinner when John came home


c.  * John came home when Ann cooked


c’.  ? John came home when Ann cooked dinner


d.  ?? When Ann cooked, John came home


d’. ?? When Ann cooked dinner, John came home

(2) 
a.  When John came home, Ann was cooking


a’. When John came home, Ann was cooking dinner


b.  Ann was cooking when John came home


b’. Ann was cooking dinner when John came home


c. ? John came home when Ann was cooking


c’. John came home when Ann was cooking dinner


d. ? When Ann was cooking, John came home


d’. When Ann was cooking dinner, John came home

(3) 
a.  ?? When John came home, Ann had cooked


a’. When John came home, Ann had cooked dinner


b.  ?? Ann had cooked when John came home


b’. Ann had cooked dinner when John came home


c. ?? John came home when Ann had cooked


c’. ? John came home when Ann had cooked dinner


d.  ?? When Ann had cooked, John came home


d’. ? When Ann had cooked dinner, John came home

It is hypothesized that constraints on certain sequences intuitively felt by native speakers in (1), (2) and (3) are due to semantic contradictions that arise between the indexical content of tense-aspect forms as defined by the Cognitive Theory of Tense and Aspect (Kravchenko 1990, 1992) and the syntactic structure of the sentence which iconically reflects the cognitive processing of perceptual data. The cognitive value of different syntactically acceptable sequences is assessed from the point of view of relationship between the morphosyntactic categories of tense and aspect and sentence iconicity.

It is argued that the order of clause combining is influenced, on the one hand, by the interplay of two cognitive factors, the Speaker and the Observer, identified as possible sources of information (knowledge) about the described events and, on the other hand, by the markedness of Definite Aspect verbs (Kravchenko 1997) for event observability which imposes certain constraints on clause sequences that iconically reflect the flow of evidence from different sources.
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Université Marc Bloch de Strasbourg 

Modalité déontique et aspect : confrontation des systèmes polonais et français

Notre objectif est de contribuer à une meilleure compréhension des problèmes modaux en relation avec l'aspect. Pour ce faire, nous partirons de la confrontation entre deux systèmes, polonais et français, au travers de la structure : “ devoir ” au passé + infinitif. 

Nous nous appuierons sur le constat suivant : tandis qu’en polonais c’est l’infinitif qui comporte la marque de l’aspect, ce dernier est véhiculé, en français, par le temps du modal. 

A partir de là, nous chercherons à élucider les conditions sémantiques et syntaxiques qui autorisent la correspondance d’aspect entre les deux langues. Le problème d'alternance des formes perfectives et imperfectives dans les énoncés modaux se doublera donc d'une problématique temporelle.

L’étude prendra en compte en particulier :

– le sémantisme de l’infinitif : type de procès, problèmes d’agentivité 

– le rôle de quelques facteurs contextuels et constructions syntaxiques

– la concurrence, pour la modalité déontique, entre “ devoir ”et “ avoir ” en polonais et ses conséquences pour le choix temporel en français.

Des « Temps modernes » :  

Les règles d’interprétation discursive qui président au choix des temps du passé français dans les narrations écrites d’apprenants avancés.

Emmanuelle Labeau

School of Languages and European Studies

Aston University (Birmingham GB)

L’hypothèse de la primauté de l’aspect (Robison 1990, Andersen 1991) suggère que la capacité à combiner n’importe quel morphème aspectuel (perfectif, imperfectif, progressif) à n’importe quel verbe, dans les limites permises par la langue-cible, constitue l’aboutissement de l’acquisition d’une langue seconde. Cette hypothèse a été mise en cause pour plusieurs raisons : d’abord, les affinités entre certains morphèmes aspectuels et certains verbes (par exemple : imparfait et verbes statifs en français) apparaissent dans la production de locuteurs natifs ; ensuite, l’affinité entre verbes téliques et passé composé ne semble pas primordiale en français (Bergström 1995), même au niveau débutant (Schlyter 1996); enfin, peu de recherches ont été consacrées aux apprenants avancés dans ce domaine (Kihlstedt 1998).

La présente communication repose sur des récits écrits d’extraits d’un film muet, Les Temps modernes de Charlie Chaplin. Ce film a fait l’objet de plusieurs études sur l’acquisition des temps du passé en français (Bergström 1995), en espagnol (Hasbún 1995, Salaberry 2000) et en anglais (Bardovi-Harlig 1995). Les deux clips sélectionnés sont les mêmes que chez Salaberry (2000) : Alone and Hungry (A) and An Accident occurred at the store (B). Les narrations sont produites par des étudiants de première, deuxième et quatrième année de licence de français à l’université d’Aston (Birmingham, GB) et se répartissent comme suit : 10 A et 10 B en première, 7 A et 10 B en deuxième, 12 A et 10 B en quatrième. Un groupe de contrôle composé de 6 étudiants français complète le corpus. Les données ont toutes été recueillies dans la School of Languages and European Studies durant la période du 28 novembre au 6 décembre 2001.

L’analyse du corpus soulignera les limitations de l’HPA et tentera d’identifier les règles plus larges d’interprétation discursive qui président au choix des temps du passé français chez les apprenants avancés.
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Les formes en «  être + participe passé  » à valeur résultative 

dans le système verbal français

Véronique Lagae

Université de Valenciennes et du Hainaut-Cambrésis

Les formes en être + participe passé peuvent couramment renvoyer en français à un état résultant. Comparez (1a, 2a) et (1b, 2b).

(1)
a.
La vendeuse emballe le cadeau.


b.
Le cadeau est déjà emballé.

(2)
a.
Pierre part.

b. Pierre est parti depuis une heure.

Elles ne sont généralement pas étudiées pour elles-mêmes mais dans ce qui les oppose aux formes du même verbe avec lesquelles elles coexistent et qui reçoivent une autre lecture : le passif à valeur processive pour les verbes transitifs directs (1c) et les formes composées à valeur d’antériorité des verbes intransitifs conjugués avec l’auxiliaire être (2c). Dans cette optique, être + participe passé à valeur résultative est considéré implicitement ou explicitement comme un emploi particulier des formes passives ou composées qui se caractérise par une valeur aspectuelle spécifique.

(1)
c.
En ce moment, le cadeau est emballé par la vendeuse.

(2)
c.
Pierre est parti il y a une heure.

Deux types de données ne peuvent pas être traités dans une telle perspective. Il existe, d’une part, des formes en être + participe passé qui ont égale​ment une valeur d’état résultant sans toutefois pou​voir être mises en rapport avec un verbe transitif direct ou intransitif conjugué avec être. Il en est ainsi de certains verbes essentiellement pronominaux comme s’évanouir (3) :

(3)
a.
Pierre est évanoui.

b. Pierre s’évanouit.

On observe, d’autre part, l’existence de cas plus complexes, à savoir des formes en être + participe passé à valeur d’état résultant qui peuvent être rapprochées non seulement d’une forme transitive directe (4b), mais également d’une forme intransitive (4c) et/ou pronominale neutre (4d).

(4)
a.
Le vase est cassé.

b. Pierre casse le vase.

c. Le vase casse.

d. Le vase se casse.

Il paraît difficile dans ce dernier cas d’établir de façon univoque un lien entre la forme en être + participe passé et une seule autre forme.

La question centrale que nous nous proposons de traiter dans cette contribution est par conséquent celle du statut que l’on doit accorder aux formes à valeur résultative. Peut-on aller jusqu’à les analyser comme des formes indépendantes, qui entretiennent toutefois des liens interprétatifs très clairs avec d’autres constructions du même verbe, auquel cas il conviendrait de préciser les rapports entre les différentes formes ? Pour répondre à cette question, il est nécessaire de prendre en compte les observations suivantes. Tout d’abord, l’emploi résultatif n’est pas disponible pour l’ensemble des verbes transitifs directs, intransitifs ou essentiellement pronominaux : il est limité aux verbes téliques. Si ce lien entre valeur résultative et télicité paraît assez évident, il n’est toutefois pas systématique, car certains verbes téliques comme l’intransitif survenir n’ont pas de forme résultative. Il existe donc des contraintes supplémentaires qui ne sont sans doute pas uniquement de nature aspectuelle et qui n’ont pas réellement été décrites jusqu’à présent. À cela s’ajoute que les participes passés pouvant entrer dans une forme résultative ne constituent pas un ensemble aléatoire, mais possèdent d’autres propriétés communes. En particulier, ce sont les seuls à pouvoir s’utiliser dans la construction en de + adjectif/participe passé illustrée en (5) :

(5) a.
Il y a un cadeau d’emballé.

b.
Il y a deux invités de partis.

c. Il y a plusieurs personnes d’évanouies.

d. *Il y a plusieurs incidents de survenus.
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CATÉGORIES ASPECTUO-TEMPORELLES DU VERBE ET CONTRAINTES DE FONCTIONNEMENT DU TEXTEPRIVATE 

Paul Laurendeau, Université York (Canada)

Il s'agira, dans la présente communication, d'explorer, pour les circonscrire, les fondements théoriques qui permettrons de décrire la transcatégorialité sémantico-énonciative marquée dans la morpho-syntaxe du verbe. Le texte apparaît comme un lieu central de cette exploration. Nous traiterons trois problèmes intimement intriqués.

1)  Temps, ordre de procès et repérage homodiégétique. Il y a une propriété textuelle de l'ordre de procès qui aura de grandes conséquences pour l'étude de la morpho-syntaxe du verbe: la coïncidence de procès est un co-repérage des procès ne faisant pas exclusivement diégèse. Dans J'avais faim, donc je mangeais..., on attand infalliblement une suite au récit. Corrolairement, la succession de procès est une caractéristique incontournable du récit, même du micro-récit clos: j'avais faim donc j'ai mangé. On ne peut pas avoir de coïncidences sans successions, sans s'exposer à déclencher des requêtes de poursuite de récit chez le co-énonciateur. Les conséquences de ce fait en syntaxe du verbe sont multiples et complexes. On peut notamment citer le fait que la coïncidence de procès sera assez naturellement exploitable dans la construction de transitions narratives, notamment en réponse à une interrogation factuelle. 

2)  Aspects accompli, inaccompli et repérage hétérodiégétique. L'alternance aspectuelle accompli/inaccompli est un facteur majeur d'homodiégèse. Le présent raisonnement est dissymétrique et se synthétise comme suit: une combinaison de procès accomplis et inaccomplis, ou une combinaison de procès accomplis (Je suis rentrée, j'ai mangé, je me suis couchée) sont des garants de l'homodiégèse. Une accumulation de procès inaccomplis appelle l'hétérodiégèse. Je rentre, je mange, je me couche est soit générique et gnomique comme dans Moi d'habitude, je rentre, je mange, je me couche, mais ce soir là..., soit spécifique et cataphorique d'une rupture narrative comme dans Ce soir là, je rentre, je mange, je me couche, quand soudain..., soit finalement exceptionnel et démarqué comme tel, comme dans Moi, pour changer ce soir, je rentre, je mange, je me couche.

3)  Ponctualité, itération, quantification, qualification et diégèse composite. Du fortuit, au répétitif aléatoire, à l'itératif habituel, au gnomique les quantification du procès impliquent une certain charge qualitative. Toute quantification de procès, autre que strictement ponctuelle, déborde sur du qualitatif et, corrolairement, quitte le plan narratif au profit du plan descriptif. Se manifeste alors dans le texte ce que Genette nomme anisochronie: une rupture du rythme du récit à visée fondamentalement descriptive. Situées ou aoristiques, ces ruptures sont un trait dominant de la diégèse composite. J'ai mangé dans ce restaurant raconte un récit renvoyant à une quantité de procès, autant qu'il décrit qualitativement la pratique occasionnelle que je suis.

Nous analyserons les conséquences descriptives de ces trois propositions de portée générale sur le lien entre trois catégories sémantico-énonciatives du verbe (l'ordre, la limite et la quotité) et la typologie des textes, ou plus précisément des tendanciels textuels. La succession de procès est une caractéristique incontournable du récit, même du micro-récit, clos. Il n'y a pas de syntaxe du verbe sans ordre de procès, et la concomitance, cet intermédiaire "malpropre" entre succession stricte et coïncidence stricte a une grande importance narrative. Une combinaison de procès accomplis et inaccomplis, ou une combinaison de procès accomplis sont des garants de l'homodiégèse. En récit, l'inaccomplis fonctionne fréquemment comme un cataphorique de l'accompli, ce dernier semblant voué à marquer les "points d'orgue". Toute quantification de procès, autre que strictement ponctuelle, déborde sur du qualitatif et, corrolairement, tend à quitter le plan narratif au profit du plan descriptif.  Le corpus sera en français hexagonal.
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Connecteurs temporels  et structuration du discours :

le cas de aussitôt et soudain
Anne Le Draoulec

ERSS, Université Toulouse - le Mirail
Notre étude portera sur le fonctionnement de connecteurs des adverbes aspectuo-temporels aussitôt et soudain, lorsqu’ils sont placés en tête de phrase. Dans cette position en effet, ces adverbes prennent clairement un statut de connecteurs : ils contribuent à la structuration du discours en établissant une relation temporelle entre e2, l'énoncé où ils se trouvent, et e1, l'énoncé qui précède.

Aussitôt et soudain peuvent être regardés comme relativement représentatifs de deux sous-classes d’adverbes temporels ou figureraient respectivement, d’une part immédiatement, instantanément, tout de suite, sur le champ, et d’autre part subitement, tout à coup. Tous ces adverbes ont ceci de commun qu’ils expriment une idée de rapidité, d’immédiateté, dans le déroulement temporel. Mais les deux sous-classes que nous examinerons à travers notre étude limitée à aussitôt et soudain se distinguent clairement en ce que le trait d’immédiateté, de rapidité, qui leur est également attaché, ne s’applique pas aux mêmes éléments. Ainsi avec aussitôt, c’est la succession entre e1 et e2 qui est rapide, alors qu’avec soudain, c’est la façon dont e2 advient (ou « mode de survenance » de e2) qui est rapide. Dit autrement, soudain ne caractérise pas, comme le fait aussitôt, la durée (approximativement nulle) de l’intervalle temporel séparant e1 et e2, mais la durée (également approximativement nulle) de  la phase de déclenchement de e2. Cette première grande distinction met tout de suite l’accent sur la différence du rôle de aussitôt et soudain dans la mise en relation des énoncés. En effet, alors que cette relation intervient nécessairement dans la description de la valeur sémantique de aussitôt, soudain ne caractérise a priori que le mode d’apparition de e2 – et on peut donc se demander dans quelle mesure cet adverbe établit une relation avec e1. Nous verrons que si soudain établit bien une relation entre e1 et e2, il s’agit d’une relation qui est à peu près à l’opposé de celle qu’autorise aussitôt. Alors qu’en exprimant la rapidité de la succession, aussitôt se situe du côté de la continuité, de l’enchaînement des éventualités, l’idée de rapidité attachée à soudain le situe au contraire du côté de la discontinuité, de la rupture : rupture (décrochage) entre le déclenchement rapide de e2, et ce qui précède e2 et qui n’en est en rien la préparation.

Dans un premier temps, nous examinerons les caractères aspectuo-temporels de la relation établie par aussitôt ou soudain. Dans la mesure où cette relation est clairement, pour aussitôt, une relation de succession temporelle, les procès reliés sont soumis à des contraintes aspectuelles privilégiant fortement le perfectif (qui sera pour nous essentiellement représenté par le passé simple) au détriment de l’imperfectif (souvent représenté par l’imparfait). Soudain n’impliquant pas nécessairement l’expression de la succession temporelle, il admet aussi bien l’aspect imperfectif que perfectif : dans la perspective qui est la nôtre, de comparaison entre les deux connecteurs, nous examinerons cependant surtout des cas où soudain est effectivement associé à une relation de succession, entre des procès à l’aspect perfectif. Mais les propriétés aspectuelles des énoncés qu’ils relient ne sont pas les seules à prendre en compte dans la description de nos connecteurs. Le mode d’action (procès téliques vs atéliques) entre également en jeu, en particulier si on veut être en mesure de déterminer les bornes de chacun des procès entre lesquelles s’établit plus précisément la relation de succession. La précision est d’autant plus nécessaire pour aussitôt que la brièveté de l’espace temporel qu’il exprime se mesure entre ces bornes. D’autres facteurs, enfin, sont à considérer, tels que l’ajout de certains adverbes temporels, ou l’introduction d’un auxiliaire inchoatif ou terminatif.

Dans le second temps de notre étude, nous nous intéresserons aux effets de sens non purement temporels de aussitôt et soudain, précisément associés aux traits de continuité et de rupture que nous avions mentionnés plus haut. Nous nous demanderons ainsi sous quelles conditions la continuité attachée à aussitôt correspond à une relation de consécutivité entre e1 et e2 (e1 est un préalable à, mène à, e2). Certains facteurs sémantiques et pragmatiques se prêtent à l’établissement d’une telle relation : mais en l’absence de ces facteurs, dans quelle mesure aussitôt instaure-t-il encore un lien de consécutivité ? Pour soudain, ce lien de consécutivité semble exclu, s’il introduit bien la rupture qu’on a dite avec ce qui précède. De fait, soudain apparaît de façon privilégiée entre des procès totalement indépendants, voire en relation de contraste l’un par rapport à l’autre. Nous examinerons cependant des exemples qui, apparemment, contredisent la règle selon laquelle soudain serait inconciliable avec l’instauration d’une relation de consécutivité. Cet examen nous amènera à préciser la nature de la rupture impliquée par l’usage de soudain.
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Existential nominal sentences and the telic / atelic distinction, in French

Florence Lefeuvre & David Nicolas

The aim of this paper is to examine how existential nominal sentences like the second sentence in each of the following texts

(1)
Les enfants sortirent. Promenade jusqu’au bourg.

[The children went out. Walking to the village.] 

(2)
Son match contre Chang eut lieu. Victoire.

[His match against Chang took place. Victory.]

(3)
L’enfant ouvrit son livre. Lecture.
[The child opened his book. Reading.]

(4)
Pour cette première rencontre, ils étaient allés dîner. Ennui.



[For this first meeting, they went out for diner. Boredom.]

are related to the telic / atelic, aspectual distinction, in French.

Nominal (also called averbal) sentences are sentences that are without a verb but nonetheless complete: they are non-elliptic syntactic structures, with no verb, that express a predication
. Among nominal sentences, existential ones are sentences that have at their head a single nominal expression and assert the existence of what this expression designates. We focus on existential nominal sentences like those in (1)-(4): such sentences assert the existence of an accomplishment, an achievement, a process or a state
.

We show that existential nominal sentences that describe an accomplishment or an achievement, like in (1) and (2), are telic. Grammatically, telic expressions are characterized by the fact that they can be combined with locutions like en trois heures [in three hours]
. Nominal sentences like those in (1) and (2) can indeed be combined with such locutions. On the other hand, existential nominal sentences that describe a process or a state, like in (3) and (4), are atelic. They can indeed be combined with locutions like pendant trois heures [for three hours].

We examine in detail how the telic or atelic nature of an existential nominal sentence depends on various syntactic constituents (the nominal expression used, prepositional and adverbial groups, complements, adjectives, determiners), and on the context.

Finally, we demonstrate that there are specific constraints on the use of existential nominal sentences that can hinder the expression of (a)telicity.
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SPANISH IMPERFECTO, COERCION

AND THE NATURE OF QUOTATIVE READINGS

Manuel LEONETTI                   Victoria ESCANDELL-VIDAL

Universidad de Alcalá                                                               UNED

It is a well-known fact that tenses are one of the devices that speakers can use to attribute (a part of) the utterance to someone else: this is included under the general labels of evidentiality marking (Dendale & Tasmowski (eds.) 2001) and interpretive use (Sperber & Wilson 1986). 

Our major concern in this paper will be quotative uses of Spanish pretérito imperfecto, exemplified in (1)-(3):

(1) A: —¿Qué sabes de Juan?

    What about Juan?

B:—Llegaba el martes.

       He was arriving Tuesday.

(2) [El profesor a un alumno, en los primeros días de clase]

Perdona, ¿cómo te llamabas?

[Teacher to student on one of the first days of class]

Sorry, what was your name (again)?

(3) Ya he localizado a Ernesto. Terminaba un capítulo, compraba unas cervezas y venía para acá.

I found Ernesto.  He (said he) was going to finish a chapter, get some beer and come round.

The issues we want to address are the following:

a) What is the nature of quotative readings? Do they arise merely as pragmatic effects, or are there linguistic constraints involved? An examination of the data shows that some formal restrictions can be identified: among them, the strong preference for telic predicates in declaratives (but not in interrogatives), and the crucial role of the occurrence and syntactic position of temporal adverbials. How can we give a unified account of all these facts?

b) What is the place of quotative readings among cases of interpretive use, and, in a wider perspective, among all the different readings of imperfecto that grammarians have distinguished (iterative, narrative, polite…)?

c) Why is such a variety of interpretive effects not available for other tenses?

d) What theoretical consequences for the semantics of imperfecto can be drawn from the consideration of quotative uses?

The answers we will suggest rely on the theoretical notions of Aspectual Coercion (De Swart 1998, Escandell-Vidal & Leonetti 2002) and Conceptual vs Procedural Semantics (Wilson & Sperber 1993). Assuming that the semantics of tenses is procedural, we will try to show that quotative interpretations, as most non‑default readings, are instances of coercion and thus they arise as a last resort interpretive strategy to solve a semantic mismatch. In this way, a simple, unified semantics for the imperfecto allows us to derive the whole range of readings and account for their relative degree of markedness.

Le fait que … et la question du subjonctif: la directionnalité de la grammaticalisation

Alexander Loengarov

Le subjonctif dans les langues romanes a fait l'objet d'approches historico-comparatives à focalisation morphosyntaxique (p.ex. Bourciez 19675, Lausberg 1962, Reinheimer - Tasmowski 1997) et d'études de type syntaxique (Boysen 1971, Schmitt Jensen 1970) ou sémantique (Borrego et al. 1985,  Schneider 1999), qui sont toutefois le plus souvent consacrées aux langues romanes individuelles.

Le but de cette communication est de situer la problématique du subjonctif roman dans la perspective de la théorie de la grammaticalisation, définie comme la transition d'une valeur lexicale à une valeur grammaticale ou d'une valeur grammaticale à une valeur davantage grammaticale (e.a. Bybee et al. 1994, Klausenburger 2000).  On peut en effet formuler l'hypothèse d'une tendance générale de transition de l'expression de la modalité (fonction grammaticale) vers l'expression de la subordination (fonction plus grammaticale).  La question centrale semble donc concerner le sémantisme à attribuer à une réalisation formelle qui se caractérise par des emplois différents à travers les langues romanes.  À elle seule, la norme linguistique, propagée par le discours normatif des grammaires et dictionnaires, ne saurait rendre compte de la diversité des emplois.  En effet, il semble qu'on assiste actuellement à un déclin du subjonctif, surtout en français et en italien, où bon nombre de réalisations langagières ne respectent plus la "norme".

Notre contribution portera sur un cas spécifique du français, à savoir celui des subordonnées introduites par le fait que (Le fait qu'elle a/ait chanté si bien, prouve qu'elle a du talent.).  Les développements des dernières décennies indiquent un emploi plus fréquent du subjonctif: cette évolution pourrait s'expliquer à travers l'analogie avec les complétives antéposées introduites par que (Qu'il soit parti sans rien dire, m'inquiète.) ou par l'emploi fréquent en position thématique.  Il faudrait aussi envisager une troisième explication, plus générale, qui concerne le rôle du sémantisme général du subjonctif, à savoir celui de la non-assertion (Abouda 1997).  Cette valeur sémantique/pragmatique pourrait être en place malgré la présence du nom fait dans le complémenteur le fait que.

Nous nous proposons d'étudier, à l'aide de corpus informatisés, l'emploi modal après le fait que en position sujet.  Il s'agira de vérifier l'hypothèse de la fréquence accrue du subjonctif et de la situer dans le contexte de la grammaticalisation, qui est souvent dite irréversible (Haspelmath 1999): le cas de le fait que pourrait constituer un contre-exemple.  Nous nous poserons la question de savoir, in fine, à quelles opérations cognitives les tendances observées pourraient correspondre.
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Temps verbaux et genres littéraires :

de la distinction entre histoire et biographie dans la littérature 

latine classique

Dominique Longrée

L'existence d'un lien étroit entre systèmes temporels et genres 

littéraires ne peut être mise en doute : nombreux sont les 

philologues et linguistes qui ont montré comment la distribution 

temporelle pouvait être utilisée comme critère de distinction 

générique. Pour ce qui est du latin classique, le phénomène a 

clairement été mis en évidence depuis une vingtaine d'années (cfr, 

entre autres, M. Bolkestein, 1987 et ,S. Mellet, 1988). On a ainsi pu 

opposer prose et poésie, dialogue et narration, traités 

philosophiques et discours...

Une question reste néanmoins à ce jour largement inexplorée : il 

s'agit des variations qui pourraient exister, en la matière, entre 

histoire et biographie, deux genres que les latinistes opposent par 

ailleurs fréquemment sur le plan des conceptions littéraires et 

historiographiques; ils se plaisent ainsi notamment à souligner les 

contrastes entre les oeuvres de Tacite, l'historien, et Suétone, le 

biographe, deux auteurs proches chronologiquement, mais qui décrivent 

souvent les mêmes événements sous des angles très différents. Et 

pourtant rares sont les recherches portant sur la confrontation de la 

langue des deux auteurs. Or une simple comparaison de récits 

parallèles, -comme ceux des assassinats de Claude ou d'Agrippine-, 

permet de mettre clairement en évidence l'existence de distributions 

temporelles différentes chez les deux auteurs entre trame 

événementielle (foreground) et arrière-plan narratif (background), et 

ce, tant en principale qu'en subordonnée.

La présente étude aura pour objectif de montrer comment des relevés 

systématiques dans des fichiers informatiques lemmatisés, complétés 

par diverses analyses statistiques, révèlent, chez les deux auteurs 

étudiés, des différences importantes non seulement dans le nombre 

d'occurrences de chacun des temps de l'indicatif, mais aussi dans 

l'organisation des alternances temporelles entre présent/parfait et 

imparfait/plus-que-parfait au fil de la narration. Cette recherche 

soulignera également la nécessité de prendre en compte les nombreuses 

interactions existant entre anaphore, connecteurs et temps verbaux.
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Les verbes psychologiques et les relations rhétoriques

Fabienne Martin

La majorité des travaux sur l’aspect ou la structure événementielle des verbes psychologiques à Expérienceur objet (VPEO), tels étonner, dégoûter, émerveiller, traite ces verbes comme une classe homogène (mais voir Ruwet 1993, 1995 et Filip 1996). Dans la section 1, on montre au contraire que le test des modifieurs adverbiaux duratifs suggère fortement qu’il faut distinguer plusieurs types de VPEO, suivant que le modifieur a accès à une ou deux descriptions d’éventualités (DE). Dans la section 2, on montre que les trois classes de VPEO ainsi distinguées n’induisent pas le même type de relations rhétoriques interphrastiques, comme cela est prédit si ces verbes ne décrivent pas le même nombre et le même type d’éventualités.

1. Le test des modifieurs duratifs et les complétives en que 

Les deux DE sur lesquelles les adverbes sont susceptibles de porter sont (1) la DE causante impliquant S (l’individu référé par le sujet) en tant qu’Agent ou que State-Holder, et (2) la DE mentale causée par l’action/l’état de S. Dans le tableau 1, on expose les résultats qui se dégagent du test des modifieurs adverbiaux duratifs (en pendant) sur un corpus de 300 VPEO français.

Types de verbes
Portée étroite sur la DE causante
Portée étroite sur la DE causée 

VPEO Type 1

Encourager
Oui
Oui

VPEO Type 2

Humilier
Oui
Non

VPEO Type 3

Méduser 
Non
Oui

Type achèvement  suivant Alsina 1999
Non
Oui

Pour la première classe de verbes uniquement, il est possible d’avoir des phrases vraies où, pour tout sous-intervalle de la période (t1...tn( dénotée par l’adverbe duratif, l’une des deux éventualités existe alors que l’autre n’existe pas. Pour les deux autres classes de VPEO, les modifieurs duratifs ne peuvent avoir une portée étroite (exclusive) que sur l’une ou l’autre des deux DE. La troisième classe, sur ce point, est très similaire à celle des achèvements telle que la caractérise Alsina 1999. Cela suggère que seuls les VPEO de type 1 et 2 décrivent l’éventualité causante.

On montrera à l’aide de l’analyse des that-clauses par Asher 1993 que la possibilité ou non d’enchâsser une complétive en que fournit une preuve indépendante de ce que seuls les VPEO de type 1 et 2 décrivent l’éventualité causante :

1.
*Il est encouragé que tu viennes. 

2.
*Il est humilié que tu viennes.

3.
Il est médusé que tu viennes.

2. Relations rhétoriques

Les VPEO des trois classes ainsi distinguées n’instaurent pas le même type de relations rhétoriques interphrastiques. C’est une conclusion attendue, si on accepte l’idée de Asher &Lascarides 2002, suivant laquelle les relations rhétoriques entretenues entre deux propositions p1 et p2 assertant chacune une éventualité e1 et e2 varient selon qu’il y a inclusion temporelle entre e1 et e2. Ainsi, si p2 est une Elaboration de p1, alors il y a inclusion temporelle entre e1 et e2, et si p2 est une Explication de p1, alors il y a précédence de e2 sur e1.

Suivant le classement proposé section 1, on doit s’attendre à ce que lorsqu’une proposition 1 contient un VPEO décrivant l’événement causant e1 (type 1 et 2) et est suivie d’une proposition 2 qui explicite l’événement causant e1, alors il y a Elaboration entre p1 et p2, un événement s’incluant lui-même temporellement. En revanche, on prédit que lorsqu’une p1 contient un VPEO ne décrivant pas l’événement causant (type 3) et est suivie d’une p2 qui explicite l’événement causant, alors il y a Explication entre p1 et p2, car l’événement causant précède l’événement causé. Un moyen de tester si l’on a affaire à l’une ou l’autre relation est fournie par les connecteurs causaux. Les propositions en relation d’Explication seules acceptent toujours sans problème d’être reliées par parce que.  

Effectivement, seules les phrases à VPOE de type 3 acceptent très bien d’être suivies par une proposition en parce que décrivant l’événement causant (cf. (1a) versus (1b)). Par ailleurs, une p2 qui s’éloigne de l’élaboration « prototypique » de l’événement causant, se rapprochant ainsi de l’explication de l’événement mental du point de vue de l’Expérienceur, n’est complètement acceptable qu’avec les VPEO de type 3 (cf. (3a)-(3b)). Pour que ce genre de p2 soit pleinement acceptable après un VPEO de type 1 ou 2, il faut passer par un verbe comme se sentir qui « débarrasse » le VPEO de sa description d’événement causant (cf. (4a)). Comme prédit, ce même verbe associé à un VPEO de type 3 provoque  une anomalie pragmatique, parce que ces VPEO ne décrivent que l’éventualité mentale : il y a alors effet de redondance (cf. (4b)) :

(1)
a.
#Pierre a encouragé Marie parce qu’il a arrosé les plantes. (type 1, élaboration(
(1)
b.
Pierre a médusé Marie parce qu’il lui a récité des poèmes (type 3, explication(
(2)
a.
Pierre a encouragé Marie. Il lui a donné un coup de mains. (type 1, élaboration(
(2)
b.
Pierre a médusé Marie. Il lui a donné un coup de mains. (type 3, explication(
(3)
a.
??Pierre a encouragé Marie. Il a humé l’air/arrosé les plantes. (type 1, élaboration(
(3)
b.
Pierre a médusé Marie. Il a humé l’air/arrosé les plantes... (type 3, explication(
(4)
a.
Marie s’est sentie encouragée par Pierre parce qu’il a arrosé les plantes. (type 1, explication( 

(4)
b.
#Marie s’est sentie médusée par Pierre.
Ces propositions contribueraient à éclaircir la synonymie entre VPEO. En effet, un VPEO qui décrit l’éventualité causante présente l’existence de celle-ci comme indépendante des croyances de l’Expérienceur. En revanche, un VPEO synonyme qui ne décrit pas l’éventualité causante laisse ouverte la possibilité que cette éventualité soit projetée et construite par l’Expérienceur lui-même, et donc dépendant de ses croyances. Dans l’un et l’autre cas, le discours est tout autrement orienté argumentativement.

Modals and Tense

Kirstin Melum Eide

This paper investigates the semantic import of tense in modal verb constructions. Section I deals with the tense-marking of the modal, whereas section II investigates the temporal  (and aspectual) properties of the complement. 

Recent works on modals and tense suggest that the tense marking of epistemic modality (proper) is "pleonastic",  (Iatridou 1990), "outside the scope of tense altogether" (Cinque 1999, Stowell 2000), that (certain) epistemic predicates are "temporally independent" and "lack a time variable" (Iatridou 1990). This paper takes the opposite view. Evidence comes from Sequence-of-Tenses constructions, generic sentences (seemingly subject to the same tense restrictions as epistemic modals) and epistemic modals in embedded constructions. The latter constructions also present counterevidence to the assumption that epistemic modals (unlike root modals) are subject to a "finiteness requirement" (Plank 1984, Denison 1993).  Instead, epistemic modals require explicit semantic anchoring. They receive this anchoring by being member of a verbal chain (consisting of a number of verbs plus their tense elements) where the topmost tense element takes S as its first argument. 

An epistemic modal is a function from a truth-value to a new, "graded", truth-value. Thus, epistemic modals select for assertions as their complements, whereas root modals select for propositions,where an assertion is defined as a tensed proposition. An assertion gives rise to an (immidiate) truth-value (Prior 1967), whereas a proposition is a pure subject-predicate relation with no (inherent) truth-value. Non-verbal small clauses are excluded from partaking in a verbal chain because they lack a tense element (cf. also Guéron and Hoekstra 1995). Thus, they are not inherently tense-marked and constitute propositions, not assertions. It follows that a non-verbal small clause cannot be the complement of an epistemic modal.


The analysis relies heavily on the assumption that any verb is inherently tense-marked. A non-finite tense element of a given verb relates this verb to the previous verb on the chain, in a "tongue-and-groove" fashion, whereas a finite tense element relates the verb in question to S. Each tense element takes two events as its arguments, where the second argument is the event argument (cf. Davidson 1967) of its own verb, and the first argument is the event argument of the preceding verb, if it is a non-finite tense element, and S (the speech event) if it is a finite tense element.

(i). 
Mary wanted to see John dive from the cliff.

         S              e1
       e2
        e3



     T1
            T2 
T3

Finally, it is shown how the lexical aspect of a verb is important to specify temporal relations in an underspecified tense system.
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Connecteurs pragmatiques, inférences directionnelles et représentations mentales

Jacques Moeschler

Département de linguistique

Université de Genève

Jacques.Moeschler@lettres.unige.ch
Dans cette communication, nous aimerions revenir sur un problème largement abordé dans la littérature sémantique et pragmatique depuis une vingtaine d’années, la question des connecteurs. Si les mots du discours (Ducrot et al. 1980) ont le plus souvent fourni des arguments en faveur d’une approche énonciative du discours, la question de leur emploi en référence aux événements n’a fait l’objet de travaux que depuis une dizaine d’années (Glasbey 1993, Declerk 1977, Kozlowska 1996, Le Draoulec 1997 notamment).

L’émergence des sémantiques dynamiques (Heim 1982, Kamp & Reyle 1993, Asher 1993, ter Meulen 1995) a contribué au développement de formalismes permettant à la fois de produire des descriptions structurelles des phrases et de calculer les relations logiques (ou rhétoriques) entre phrases dans le discours. Le formalisme dans lequel nous présenterons quelques aspects du fonctionnement des connecteurs, la Théorie des Représentations Mentales (cf. Reboul et al. 1997, Reboul 2000), relève de ce même type de préoccupation.

Les connecteurs dont nous examinerons le fonctionnement (et, parce que) sont étroitement associés à des relations temporelles, lorsqu’ils ont dans leur portée des événements. Ils ont un fonctionnement symétrique, dans le sens où et est préférentiellement associé à l’Inférence en avant (Moeschler 2000) ou Narration (Asher 1993), et parce que à l’Inférence en arrière ou Explication. Les propriétés directionnelles de ces connecteurs, ainsi que leur force, ne feront pas l’objet de cette communication. Nous ferons ici nôtre l’hypothèse de Moeschler (1999) et (2000) selon laquelle les connecteurs (de manière générale les expressions procédurales propositionnelles) sont plus forts que les temps verbaux (expressions procédurales morphologiques), les expressions procédurales étant de leur côté plus fortes que les expressions exprimant des concepts comme les prédicats d’événements (expressions dites conceptuelles). En revanche, nous nous demanderons (i) quel type d’opération déclenchent les connecteurs et (ii) quelles sont les entités (ou représentations mentales) qui donnent lieu à l’opération déclenchée par le connecteur. 

Dans la Théorie des Représentations Mentales, on distingue trois types de Représentations Mentales (RM) auxquelles les expressions linguistiques renvoient, fonctionnant comme interfaces entre le langage et la réalité : des RM-objets, des RM-état/-activités et des RM-événements. Chaque RM est représentée par un ensemble de champs, ou entrées, qui contiennent toutes les informations nécessaires pour accéder au référent approprié : une adresse, une entrée logique (indiquant notamment les partitions, s’il y en a, des entités), une entrée encyclopédique, indiquant le concept, les participants, les circonstances (spatio-temporelles), une entrée séquencement pour les événements (entrée chronologie pour les états/activités), pour les RM-objets une entrée visuelle et une entrée spatiale, et une entrée lexicale. Les opérations que peuvent subir des Représentations Mentales, quel que soit leur type, sont la création, la modification, le groupement, la fusion, la duplication, et l’extraction. La création est basée sur un critère simple, la différenciation : il faut que la RM créée se différencie de quelque RM du Domaine de Référence disponible (l’ensemble des RM actives au moment du traitement). Lorsque deux RM sont en présence, et qu’un connecteur signale une relation entre éventualités, l’hypothèse que l’on fera est que le connecteur spécifie le type d’opération, la nature des RM connectées, ainsi que les effets de la connexion (par exemple en termes de séquencement). Ainsi, alors que et peut grouper des RM-objets, des RM-états/activités et des RM-événements, ce n’est que lorsque le groupement opère sur des RM-événements que l’Inférence en avant (Narration) est le cas, comme le montrent les discours suivants :

(1) Un homme et une femme entrèrent dans un bar.

(2) Jean était triste et déprimé.

(3) Jean regardait la télévision et mangeait des chips.

(4) Nat tourna la clé et la voiture entra dans le garage.

Dans (1), le groupement de deux RM-objets, [@homme] et [@femme], produit une nouvelle RM-objets [@homme(femme], qui n’a aucun effet sur l’ordre temporel. En (2), le groupement de RM-états produit un nouvel état [@triste(déprimé], qui doit simplement s’appliquer aux participants des RM-états qui le composent. En (3), les RM-activités ne posent aucune contrainte sur l’ordre temporel, par contre, la représentation de la RM-groupement suppose un enrichissement au niveau de l’entrée chronologie (en effet, la représentation des activités est parallèle du point de vue temporel). (4) implique non seulement une partition de la RM-groupement, mais une spécification, dans l’entrée séquencement, de l’ordre temporel. Enfin, le groupement d’événements, pour donner lieu à l’inférence en avant, implique soit la présence d’un participant commun aux deux RM-événements, soit l’accès à un schéma d’actions connectant les deux événements, soit la présence d’un connecteur, qui à lui seul contraint le groupement.

Parallèlement, l’Inférence en arrière déclenchée par parce que suppose un groupement d’événements, le groupement d’états ayant des effets bloquant l’inversion temporelle (cf. la différence entre (5) et (6)) :

(5) La voiture entra dans le garage parce que Nat avait tourné la clé.

(6) Marie ne peut pas  boire d’alcool, parce qu’elle est mineure.

De plus, les emplois énonciatifs des connecteurs se décrivent dans le même cadre théorique, la différence avec les emplois ordinaires étant dans la nature des événements groupés (événements vs événements de parole). Enfin, nous nous demanderons si d’autres opérations que le groupement, comme l’extraction, peuvent être le résultat de l’usage d’un connecteur (notamment dans les emplois de lorsque et quand).

L’usage que nous proposons de la Théorie des Représentations Mentales est de fournir un cadre descriptif et formel à une théorie du discours qui ne soit pas a priori gouvernée par des principes de discours ad hoc (cf. Reboul & Moeschler 1998). Les opérations sur les RM déclenchées par les connecteurs sont indépendantes de la nature du discours, de même que la construction des RM est le résultat de principes sémantiques directement issus des propriétés des entités composants la phrase (NP et VP notamment).
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The Imparfait of French and the Past Progressive of English

Arie Molendijk, University of Groningen, Dept. of Romance Languages

It is often said that the Imparfait (IMP) of French presents a situation s as viewed 'from the inside' at a moment r ('reference time') belonging to the past (Sten 1962, Martin 1971, Kamp & Rohrer 1983, Vet 1980, Molendijk 1990 and many others). Similar remarks are traditionally made about the (Past) Progressive (PPROG) of English (Quirk, Greenbaum, Leech & Svartvik 1985, Van Ek & Robat 1984, Aarts & Wekker 1993, cf. Dowty 1986). This seems to imply that, temporally speaking, both IMP and PPROG can be characterized as in (1):

(1) s ( r (( now)

It can be observed, however, that IMP is (may be) used in many contexts that don't allow PPROG: 

(2) a
Chaque jour, il venait me voir

b
He was visiting me #every day

(3) 
a
Je rencontrai son ami. Il avait les yeux bleus.


b.
I met his friend. He *was having blue eyes

(4) 
a
Il se mit à marcher. Il s'enfonçait dans la neige jusqu'aux chevilles.


b.
He started walking. He #was sinking away into the snow until his ankles.

(5) a
Le roi mourut à l'âge de 88 ans. Pendant deux semaines, les journaux publièrent des panégyriques du défunt, où on vantait sa prudence, son courage et cent autres qualités qu'il n'avait jamais eues.


b
The king died at the age of 88. During two weeks, the newspapers published panegyrics of the deceased, #in which they were praising his caution, his courage and hundred other qualities which he had never had

(6) a
Jean alluma toutes les lampes. La lumière éclatante l'éblouissait

b
Jean turned on all the lights. The brilliant light #was blinding his eyes

(7) a
Quand Pierre entra, une heure sonnait


b
When Pierre came in, the clock *was striking one

We will see that these differences between IMP and PPROGR can be accounted for by assuming that:

(i)
the temporal relationship established by an IMP-sentence between a situation s and its reference point (temporal antecedent) is of type '(' (improper inclusion), whereas this relationship is invariably of type '(' (proper inclusion) in the case of PPROGR.

(ii)
the use of PPROGR is governed by certain aspectual constraints that don't apply to IMP. 

Schematicity and prototypicality

The German Konjunktiv II reconsidered
Tanja Mortelmans, Universiteit Antwerpen

In my talk, I would like to reconsider the meaning contribution of the German Konjunktiv II from a Cognitive Grammar point of view. The highly grammaticalized Konjunktiv II is – within Langacker’s terminology (see Langacker 1991, 1999) – a ‘grounding predication’, as it can generally be taken to situate a state of affairs in a particular epistemic region relative to the ground (the speech event, its participants and its immediate circumstances). Traditionally, the Konjunktiv II has been associated with the expression of irreality and potentiality (Wilmanns 1906, Duden 1998, Thieroff 1992, Diewald 1999), which can be regarded as the prototypical meaning of the Konjunktiv II. From a syntactic point of view, the Konjunktiv II’s favoured construction is the unreal conditional, whereby the Konjunktiv II appears in both the protasis and the apodosis.

Wenn ihr euch mehr angestrengt hättet, wäre euer Unternehmen nicht gescheitert.

If you had bothered more, your enterprise would not have failed.

More recently, attention has been drawn to the fact that the Konjunktiv II doesn’t signal ‘pure’ counterfactuality. Instead, the Konjunktiv II is said to express counterfactuality in an indirect way, as it points to a (contextually available) condition, the non-fulfilment of which entails the non-reality of the proposition (Kasper 1987, Diewald 1999). This implies that the past subjunctives in the above example must be interpreted relative to another situation. For the protasis, this situation could be spelled out as the non-givenness of the state of affairs [ihr habt euch angestrengt]. For the apodosis, the non-fulfilled condition is explicitly formulated in the protasis.  Typically, then, a state of affairs marked by the Konjunktiv II is epistemically grounded with respect to another state of affairs, which is in some way NOT GIVEN.

In my talk, I will consider the possibility to extend this analysis to other, less prototypical uses of the Konjunktiv II (indirect speech, politeness uses, in rhetorical and deliberative questions). More in particular, I will defend the position that a schematic meaning description of the Konjunktiv II should also take the various sentence types (and the speech acts, with which these are generally associated) into account.
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Do should and ought mean the same thing? A text-based study

John Myhill

Researchers of English modality have concluded that, as Coates 1983:81 states, `Root should and ought to are virtually identical in meaning' (see also Diver 1964, Bouma 1975, Hermerén 1978, Leech 1987, Palmer 1987, Simpson and Weiner 1989, inter alia). The present paper

argues, however, on the basis of analysis of a database of 20 American English plays, that there is a consistent meaning difference between should and ought: ought suggests that people have the same feelings about the specific obligation in question and there is agreement about it, while should avoids making this suggestion. Consider for example the following

contrast, from the database:

 (1) Leonie: Sometimes I think Paula should see more of you. 

(Behrman 1936:129)

 (2) Sam: A little while ago you said--Paula ought to see more 

of me. (Behrman

  1936:131)

(1) and (2) take place in the same conversation. Leonie and Sam are married, and Paula is their daughter. In between (2) and (3), Sam tells Leonie that he intends to divorce her, and that he wants Paula to live with him rather than with Leonie; she accepts the former but is not

enthusiastic about the latter. When she is offering her independent opinion in (1), she uses should, but when Sam refers back to this same proposition later in an effort to convince Leonie that the two of them agree about Paula living with him, he uses ought. I will demonstrate that this represents a consistent pattern differentiating the meanings of

should and ought, and that examples such as (1) and (2), far from demonstrating the interchangeability of these words, offer the clearest evidence that there are consistent meaning differences between them.

The perfect in Ecuadorian Highland Spanish

Hella Olbertz, Leiden University

In Peninsular Spanish, the present perfect expresses (i) resultative perfect, (ii) experiential perfect, (iii) perfect of persistent situation and (iv) hodiernal past, the latter being a relatively recent development. In analogy to the developments of the perfect in the other Romance languages (Harris 1982), the next stage in the evolution of the perfect to be expected should be its use as a non-hodiernal past, which according to Squartini & Bertinetto 2000) can already be observed in some varieties of Spanish. In the variants of Spanish in contact with Quechua, however, the perfect seems to be developing into the direction of evidential modality: in the variants spoken in both the Bolivian and Peruvian Andes, the past perfect is used for the description of events not witnessed by the speaker (reportative evidentiality) (Stratford 1989: 76ff; Escobar 1997). In Ecuadorian Highland Spanish the reportative function has been attributed to the present perfect (Bustamante 1991).


Departing form the analysis of a corpus of informal speech from bilingual and monolingual speakers from a small town in the Ecuadorian Andes (compiled by Pieter Muysken in 1978), I will test Bustamante’s claim and relate the results to recent typological findings regarding the development of the perfect (Lindstedt 2000; Sqartini & Bertinetto 2000; Bybee, Perkins & Pagliuca 1994).
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Causality and Tense as temporal structure builders
Leonoor Oversteegen

Katholieke Universiteit Brabant

Although the history of philosophy proves that it is hard to define the essence of causality, temporal precedence of a cause to its effect must be part of it. Causal relations between eventualities presuppose temporal relations. This paper is intended to demonstrate how we can incorporate causal relations between eventualities in a representation model for temporal meaning.

In discourse theory, a ternary distinction is made between types of causal coherence relations. The first type is called semantic or content and defines a relation between eventualities ‘in the world’ (example (1)). The second one is called epistemic or pragmatic and defines a relation between an eventuality and a belief state. Or, in other words, it relates a conclusion (of the speaker) to a fact (example (2)). The third type, not addressed here, connects a fact and a speech act. 

(1)a
Tommy burst out in tears because Billy hit him.

b
Tommy burst out in tears because he was tired.

 
c
Tommy looked pale because he was tired.

(2)a
Billy (presumably) hit Tommy, because he burst out in tears.

 
b
Tommy (presumably) was tired, because he burst out in tears.

c
Tommy (presumably) was tired, because he looked pale.

The temporal relations between the eventualities in (1) are dependent on the types of eventuali​ty expressed but they can easily be derived from the causal ones. If we indicate the first-mentioned eventuality as E1 and the second-mentioned eventuality as E2, the temporal relations must be as follows:

(1)a
E2 < E1
b
E2 0 E1  and E2 starts before E1 begins
c
E2 0 E1  and E2 starts before E1 begins

The temporal relations between the eventualities in (2) are not as easily derived. It may be obvious that they cannot be the same as the temporal relations in (1): bursting out in tears should not be interpreted as a cause for hitting. If we use different tense forms for the main clause and the subclause, it becomes clear that tense indicates the temporal location of the eventuality E1 rather than the conclusion (or belief state) that E1 is/was the case:

(3)
Eve’s husband (presumably) had hit her because she immediately came out again.

Consequently, an epistemic causal relation as expressed in (3) interacts with tense in a complex way, resulting in information both about the temporal location of the eventuality expressed and about the temporal location of the conclusion about (the probable truth of) the eventuality. This paper will propose rules reflecting the contribution of (epistemic) causal relations to a representation of the temporal strcuture of discourse.

This extension exceeds the possibility to temporally represent sentences like (1), (2) and (3). In principle, a method for defining epistemic causal relations enables us to extend a theory on temporal representation of narrative texts to (parts of) texts of the argumentative type since  argument-claim relations are a subtype of epistemic causal relations.

Le Present perfect résultatif : marqueurs aspectuels               




Denis Paillard         

                                                              ( Résumé)

Cette contribution vise à examiner les marqueurs aspectuels qui interviennent dans le calcul de la valeur  aspectuelle exprimée dans un énoncé contenant le present perfect résultatif anglais. Le corpus est constitué de quatre cents énoncés tirés de deux romans anglais, The Sea,the Sea (1978) d’Iris Murdoch et The Millstone (1965) de Margaret Drabble et de huit pièces de Harold Pinter. 

           La valeur d’état résultant associée à la forme complexe HAVE Présent + V-en décrit une situation où l’état est engendré par un processus accompli ; l’état est contigu à ce processus. Dans tous les cas, il y a eu  un processus accompli qui affecte soit le sujet, soit l’objet. Nous avons constaté que dans la majorité des énoncés, l’état résultant affecte le sujet de la relation prédicative. Au  niveau  lexical  cet état se manifeste comme un changement par rapport à un état initial : changement de localisation, attribution d’une propriété, attribution d’une caractéristique, ou possession d’un objet par le sujet. L’étude du corpus  montre que la notion d’achèvement est dominante avec le present perfect résultatif. Deux paramètres bien précis interviennent dans la valeur aspectuelle de l’énoncé : le sémantisme du verbe et l’opposition grammaticale singulier (d’objet) vs pluriel (d’objet). La notion d’achèvement est véhiculée par la télicité verbale assez prononcée. Il s’agit de verbes de changement de localisation, verbes copules : be, become, etc., verbes désignant un changement d’état. Dans tous les énoncés intransitifs, le sémantisme verbal prédétermine l’achèvement du processus (« Yes… Everything has sprung back into place. ;The great ones have gone from me :Clement dead, Wilfred  Dunning dead … ; You’re trapped. We’re alone. I’ve locked up.). Nous avons constaté que les verbes à particules s’avèrent être des marqueurs aspectuels importants. Etant donné que la télicité verbale est une caractéristique du present perfect résultatif, les particules verbales sont chargées de renforcer la télicité et, respectivement, la notion d’achèvement. Signalons également les procès causatifs ainsi que les verbes d’aspectualisation qui , eux aussi, déterminent la valeur d’achèvement (You’ve made me into such a – you’ve made me so bad – oh, Christ, why can’t we get out ? ; It has ceased to amaze me that they showed, at this stage, so little professional sympathy.)
          Dans les énoncés transitifs, nous avons analysé l’incidence de l’objet sur la valeur aspectuelle. Deux constatations s’imposent :1) Dans les cas où l’objet direct est introduit par l’article the, l’opposition grammaticale singulier (d’objet) vs. pluriel (d’objet) n’intervient pas dans le calcul de la valeur aspectuelle d’achèvement vs. non-achèvement du processus. 2) Dans les énoncés transitifs, la télicité verbale ainsi que l’objet indéfini au singulier (ou défini : singulier et pluriel sont les deux marqueurs aspectuels d’achèvement. En revanche, dans les énoncés contenant des verbes atéliques, seul le groupe : a/an + objet au singulier, ou the + objet singulier (pluriel) renvoie à la notion d’achèvement. Notre corpus révèle aussi que les marqueurs aspectuels peuvent appartenir au niveau lexical, mais hors du sémantisme verbale (I have of course had my full share of disappointments, of lost time , and lost ways. ; I have tried my hand at everything …). Nous avons recueilli certains exemples dans lesquels le contexte large s’avère le seul marqueur aspectuel indiquant l’achèvement ou non-achèvement du procès. En cas d’absence d’indices dans le contexte immédiat ou/et large, on peut avoir recours aux connaissances extra-linguistiques pour interpréter la valeur aspectuelle de l’énoncé. La sous-estimation des paramètres décrits risque de fausser les analyses car l’aspect dépend de plusieurs facteurs relevant de l’environnement contextuel. Comme l’indique W.Pollak (1976) : « s Le manque d’indices morphologiques explicites des qualités sémantiques rend la dépendance vis-à-vis du contexte plus forte pour les langues romanes que pour les langues slaves. »

Scalar Inferences and Telicity in Language Acquisition

Anne Papafragou

Aspectual predicates such as start and degree modifiers such as halfway consistently give rise to scalar implicatures (SIs). For instance, an utterance such as The girl started painting the star is typically taken to implicate that the girl did not finish painting the star. On standard accounts, such aspectual and degree expressions have a lower-bounded semantics (e.g. 'start and possibly finish') which gets upper-bounded by the SI ('start but not finish'; Horn, 1972; Carston, 1998; Levinson, 2000). This paper asks how children acquire (a) the (lower-bounded) semantic content of aspectual and degree expressions, and (b) the corresponding (upper-bounding) SIs. It further asks whether non-completion SIs in child language persist across synonyms (compare start and begin), i.e. whether they are non-detachable (Grice, 1989).. 


Two experimental studies were conducted with native speakers of Modern Greek to address these questions. Experiment 1 compared 5-year-olds' and adults' comprehension of the SIs associated with two aspectual verbs, arxizo ('start') and ksekino ('begin'), and two degree modifiers, miso ('half') and mexri ti mesi ('halfway'). In each case, subjects were presented with short stories in which a character completed a certain action, thereby satisfying the truth conditions of a salient accomplishment expression (e.g. The Smurf finished the puzzle). The outcome was then described by a puppet who used an informationally weaker aspectual/degree expression (e.g. The Smurf did half of the puzzle). It was found that, while adult subjects overwhelmingly rejected the puppet's infelicitous statements, children only rejected the puppet statements 42% of the time. Moreover, it was found that, while the rejection rates of adults did not significantly differ across the four items, children's rejection rate on the modifier half was reliably higher than on start, begin and halfway (67% vs. 32%, 37% and 32% respectively).

Experiment 2 tested 40 5-year-olds for knowledge of the semantics of aspectual and degree expressions. In one condition, children were asked to give a prize to the animal which starts drawing a star. Children overwhelmingly rewarded both the animal which started performing the action and another animal which completed it (90% of responses). Similar results were obtained for begin, half and halfway. Notice that, in these environments, SIs are canceled, and children correctly attend only to the lower-bounded semantics of the target expressions. 


Overall, these novel findings show that young children display knowledge of the semantics of aspectual and degree expressions, but the derivation of non-completion SIs which such expressions typically carry in discourse is fragile. Furthermore, these results show that, even though some SIs in child language persist across synonyms (cf. start and begin), others do not (cf. V half of NP and V NP halfway). Perhaps the most striking finding of these studies is that half seems to give rise to non-completion inferences more readily than the rest of the degree/aspectual expressions examined. As Experiment 2 suggests, this asymmetry cannot be due to children's lack of semantic knowledge. A more plausible explanation for this fact relies on the observation that expressions of the form V half of NP require tracking an object which measures out an event (Krifka, 1989; Dowty, 1991; Verkuyl, 1993; Tenny, 1994). It is possible that expressions such as start/begin Ving NP, or V NP halfway require tracking the progress of an event (and only secondarily the state of the object/incremental theme), a process which may be more difficult for our young participants. We discuss implications of these findings for the acquisition of the semantic and discourse aspects of telicity cross-linguistically.

Urszula Paprocka-Piotrowska
Université Catholique de Lublin (Pologne) et 

Equipe 'Dynamique des langues', UMR 7114 MoDyCo Université Paris-X / CNRS

Acquisition du temps et de l'aspect

par des polonophones en français L2 (adultes) et en polonais L1 (enfants).

Urszula Paprocka-Piotrowska

Dans cette contribution, nous présentons quelques résultats d’une étude interlinguistique plus vaste (cf. Watorek, 2000) concernant le développement des procédés discursifs chez les enfants monolingues de différentes langues comparé à la mise en œuvre des procédés discursifs dans la construction du discours par des apprenants adultes de différentes langues cibles et sources.

Notre présentation porte sur le domaine de la temporalité dans un type de discours fortement marqué par la dimension temporelle : le récit (cf. Noyau, 1991, Dietrich, Klein, Noyau, 1995). Il s'agit en effet des récits de film produits par des apprenants adultes polonophones du français L2 (apprenants avancés en acquisition mixte) et par des enfants polonophones de 4, 7 et 10 ans.

Nous partons d’une idée générale que l’enfant apprenant sa langue maternelle doit développer parallèlement la complexité cognitive ainsi que la complexité linguistique. Un apprenant adulte apprenant d’une langue étrangère lors du processus d’acquisition développe la complexité linguistique en langue cible, la complexité conceptuelle étant acquise lors de l’acquisition enfantine (cf. p.ex. Hendriks, 1999).

Cependant, l’analyse des discours de ces deux types d’apprenants montre qu’à part les phénomènes divergeantes, on observe des phénomènes semblables dans les discours des enfants et des apprenants adultes, notamment dans le domaine de la perspective temporelle (phénomènes d'aspect) et des moyens de donner l'information temporelle (moyens discursifs vs moyens directs de référer au temps). 

En analysant l'acquisition du temps et de l'aspect par deux types d'apprenants nous gardons constant la tâche communicative (récit) et nous varions: 1) le facteur âge concernant la maturité cognitive, 2) le facteur langue cible (L1 vs L2). Nous essayerons ainsi de répondre à des questions concernant les ressemblances et les différences dans les discours en langue étrangère par apprenant adulte et en langue maternelle par des enfants. Parallèlement, nous essayons de voir quel est l'impact du polonais L1 sur le lecte des apprenants avancés du français L2.

Références bibliographiques :
Hendriks, H. (1998). The acquisition of temporal reference in first and second language acquisiton: what children already know and adult still have to learn and vice versa, Psychology of language and Communication 1999, Vol. 3, No 1, pp. 41-59.

Noyau, C. (1991) : La temporalité dans le discours narratif: construction du récit et construction de la langue. Thèse d'habilitation à diriger des recherches. Université de Paris VIII.

Dietrich, R., Klein, W., Noyau, C. (1995) : The acquisition of temporality in a second language, J. Benjamins Publishing Company, Amsterdam / Philadelphia.

Watorek, M. (2000). Construction du discours par des apprenants des langues, enfants et adultes. Projet de recherche 2JE454, CNRS.

Temps et subordination en wolof contemporain à travers 4 conjonctions.

Loïc-Michel Perrin
Bi, ba, bu, su : quatre conjonctions qui permettent d’introduire, en wolof, une subordonnée temporelle. On traduit généralement bi, ba, bu par « quand », « dès que », « au moment où », bu et su par « si », « chaque fois que ». La conjonction ba peut prendre également le sens de « jusqu’à » / « jusqu’à ce que » en français. En ce cas, elle fonctionne comme une préposition ou comme conjonction pour introduire un groupe circonstanciel de lieu ou de temps. L’opposition entre les formes en /b-/ et /s-/ tient dans l’opposition entre éventualité (où l’occurrence p est envisagée parmi un ensemble de possibilités, non-p compris) et supposition (où p est envisagée par rapport à non-p).

Les constructions hypotaxiques permettent d'ordonner hiérarchiquement deux occurrences en fonction du rôle qu’on entend leur faire jouer l’une par rapport à l’autre, suivant des contraintes d’ordres logico-discursives et temporelles. Or, à l’inverse de langues comme le français dont le système hypotaxique repose sur des conjonctions qui spécifient ces différentes relations, le wolof propose ici un système qui repose sur une combinatoire entre un nombre limité de morphèmes subordonnants peu spécifiés (/b-/ et /s-/) et de suffixes variés qui précisent la relation de subordination.

1. Bi xaj bi mbëwee laa yeewu

Quand chien le aboyer-antériorité je+emphC. réveiller

C’est quand le chien a aboyé que je me suis réveillé
2. Ba muy dem, xaritam agsi

Quand il+narr.+inacc. aller, ami-son arriver

Au moment où il partait, son ami arriva

3. Su fekkee morsob yàpp bu baax a ngi ci ndab li ñu teg ko ci kanamam.

Si-il+narr. se trouver morceau-de-le viande qui être_ bon connec. voici dans récipient le, ils+narr. mettre le dans visage-son 

Si un bon morceau de viande est dans le plat, on le met devant lui (l’invité). (règle de politesse au Sénégal)

4. Boo (bu nga) fekkee mu toog ak nit nu bare, danga koy déey yobbante bi

Quand+tu+narratif trouver-antériorité il+narratif asseoir avec personne qui être_nombreux, emphV+tu lui-inaccompli dire à l’oreille commission la

Si tu le vois avec du monde, tu lui diras la commission (forcément) à l’oreille

5. Dama xaar ba mu ñëw

Je+emphV attendre jusque il+narratif venir

J’ai attendu jusqu’à ce qu’il vienne

C’est à partir des différents repérages qui entrent en jeu dans une construction hypotaxe que le système des subordonnées en bi, ba, bu et su peut être appréhendé. Ainsi, on distingue :

(i) Le repérage de la subordonnée par rapport à la principale (ou repérage interpropositionnel). Pour cela, le wolof dispose de trois marqueurs qui entrent en distribution complémentaire dans la subordonnée : /–Ø/ pour indiquer la postériorité de subordonnées en ba : « jusqu’à » (ex. 5), /-ee/ pour l’antériorité (ex. 1, 3 et 4) et /-y/ pour la concomitance (ex. 2) avec les autres conjonctions. Peuvent également entrer dans la distribution les marques /–oon/ dans les subordonnées en bu et su pour une subordonnée contrefactuelle (ex. 6) et /–aan/ avec bu pour une subordonnée récurrente passée (ex. 7).

6. Su ma deewoon, moo may donn !

Si je+narratif être_mort-passé, il+emphS moi-inaccompli hériter

Si je mourais aujourd’hui, c’est lui qui hériterait de moi

7. Bu ko Omar soxla waan, dem seeti ko

Quand lui Omar avoir-besoin passé, aller visiter lui

Chaque fois que Omar avait besoin de lui, il allait lui rendre visite 

(ii) Le repérage de la principale par rapport au moment de l’énonciation (marqué par sa conjugaison). Ces conjugaisons, porteuses de valeurs modales, permettront, pour certaines, de caractériser la relation qui unit p à q, soit en explicitant un rapport de causalité entre les deux propositions avec les conjugaisons emphatiques pour les subordonnées temporelles en bi et ba (ex. 1), soit en quantifiant cette relation pour le narratif et l’inaccompli en –y pour les subordonnées bu et su (ex. 3 et 4).

(iii) A cause de la conjugaison usitée dans la proposition relative (le narratif, systématiquement), le repérage de la subordonnée est un cas un peu plus complexe puisqu’il nécessite un ancrage extérieur. En effet, avec ce paradigme aoristique, le repérage temporel est non instancié et dépend d’un repère contextuel. Dans le cas des subordonnées en bi, ba, bu et su, cet ancrage est fonction de la relation temporelle qui s’établit entre subordonnée et principale. Le repérage de la subordonnée se fera par rapport à la principale pour les subordonnées en ba : « jusqu’à » (ex. 5) comme dans les récits où la proposition qui précède fournit un repère à celle qui lui succède ; et grâce aux indices déictiques spatio-temporels /–i/, /-a/ et /-u/ suffixés aux morphèmes /b-/ et /s-/ avec les autres subordonnées (ex. 1-4). Ainsi, /-i/ localise la subordonnée dans un passé proche, encore d’actualité, /-a/ pour un passé plus lointain ou dans les récits, et /–u/ dans le futur ou l’irréel.

En résumé : la subordonnée introduite par bi est soit antérieure, soit concomitante à sa principale et la relation entre les deux énoncés sera localisée dans un passé immédiat, proche du moment de l’énonciation. Avec la conjonction ba, la subordonnée sera soit antérieure, soit simultanée ou soit postérieure à la principale. La relation de subordination sera située forcément dans un passé lointain si la subordonnée est antérieure ou simultanée à la principale. Par contre, si la subordonnée est postérieure à la réalisation de la principale, aucune contrainte ne sera portée quant à la localisation par rapport au moment de l’énonciation. Enfin, lorsqu’une subordonnée est introduite par les conjonctions bu et su, celle-ci sera située soit antérieurement ou soit simultanément à la principale pour une hypotaxe qui sera globalement vue dans le futur ou l’irréel. Exception faite de bu qui peut également caractériser une hypotaxe récurrente dans le passé. 

Ainsi, à défaut d’un système de conjonctions spécifiques, le wolof propose donc une organisation harmonieuse qui repose sur quatre indices permettant d‘expliciter l’ensemble des différentes relations susceptibles de s’établir entre subordonnée et principale. 

Null tense and situational dependency : from verb to discourse

Stéphane Robert

Like many languages, Wolof (an African language from the Atlantic group) has a morphologically minimal verb form (often called null tense, aorist or zero aspect) displaying various temporal and semantic values as well as different degrees of syntactic dependency: it is used as historical past, gnomic, injunctive, consecutive or in other kinds of subordination. In order to account for the problematic variety of these uses, I propose to define a particular kind of dependency induced by this minimal form, which I call “situational dependency” (Robert 1996). With this conjugation, the process is anchored (located) in an unspecified situation. In other words, the verb is endowed with the properties of a predicative operator but is neither endorsed by the speaker nor located in time; therefore, lacking of temporal and modal specifications, the sentence is not a complete assertion and the clause depends on an extra-clausal situational locator. So the various uses of this conjugation can be explained through the different syntactic status of the situational locator as it is defined in discourse: 

another sentence, another clause, another verb or zero; the various degrees of syntactic dependency of the null tense clause, its more or less subordinating value and embedded status as well the attached semantic effects depend on the degree of syntactic integration of the situational locator and the null tense clause. Then the study of this aspecto-temporal 

marker brings to light such fundamental mechanisms of the assertive utterance as the necessary anchoring in a specified situation and the central part played by the “situation of enunciation” (with its two parameters: the speaker and the time of utterance) in the localizing 

process of a sentence. In fact, if there is a locator in the preceding context for this unspecified form, the clausal chaining provides the special characteristics of “situational anaphora”, but if there is no locator in the preceding context, the utterance is incomplete and is characterized by “enunciative dependency” as it is the case with interrogation, injunction or hypothesis.
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Andrea Rocci 

Epistemic readings of modal verbs in Italian:  the relationship between propositionality, theme-rheme articulation and inferential discourse relations.

In order to explain the epistemic readings of the modals, a striking array of "special" semantic‑pragmatic devices have been called forth: metaphor (Sweetser 1990), metarepresentation (Papafragou 2001), and at least two different notions of subjectification (Langacker 1991 and  Closs-Traugott 1989). Despite the differing explanations proposed, there is a consensus that some quite general process of meaning construction (or meaning extension) must be at work, and that the same or a similar process can be recognised in the inferential uses of causal conjunctions and conditionals. In previous work I have shown that this process is at work as well in the epistemic readings of the future tense in Romance (Rocci 2000). 

An interesting aspect which has been often overlooked is the relationship between this process of meaning construction — let us call it "subjectification" —and the opposition between subjective (non-propositional) and objective (propositional) epistemic modality introduced by Lyons (1977). One notable exception, is the analysis of the French modal verb devoir in Kronning (1996) where the distinction between showing and stating is taken as basic for the understanding of the epistemic interpretations, and it is argued that epistemic devoir  is always  non-propositional. Such a tight relationship between non-propositionality and "subjectification" is not accepted by everyone: Papafragou (2001), for instance, argues that the English modals, while showing an unusual behaviour with respect to negation and topic-focus articulation, are still part of propositional content. 

In this paper I will try to shed new light on this issue bringing to attention new facts concerning the Italian modals potere ("can", "may") and dovere ("must", "should"), and tying  the issue of  "subjectivity"/propositionality to yet another issue, that of the inferential‑evidential function played by the modals in their epistemic interpretations (Dendale 1994). While the litterature does not make any difference between potere and dovere with respect to epistemic readings, a closer look reveals a striking asymmetry between the two verbs.  Epistemic dovere shows a number of characteristics usually associated with non‑propositionality: it cannot be negated, takes scope over tensed predications, and is subject to particular restrictions concerning theme-rheme articulation and "performativity" (Nuyts 2001). The situation for potere is murkier: even when it seems  to have an epistemic value it can be negated and, in certain cases, falls under the scope of tense operators. At the same time, while epistemic dovere can induce or facilitate the establishment of discourse relations of an inferential nature, the rare epistemic uses of potere do not seem to license inferential relations in discourse. Attempts at constructing examples of potere inducing an inferential discourse relation produce clumsy results. Properly epistemic-inferential interpretations are easily available for potere in the impersonal construction può essere che but then the restrictions on negation, tense, and theme-rheme articulation fully apply. 

Two hypotheses are put forth. Firstly, it will be claimed the correlation of  the restrictions on the theme-rheme articulation with the possibility of signalling inferential discourse relations can be explained by an independently motivated theory of pragmatic discourse relations (Connective Predicates Theory: cf. Rigotti 1993 and Rigotti & Rocci 2001). This theory offers a convenient context in which the notions of subjectification and propositionality can be reframed. Secondly, it is argued that the data examined suggest that the epistemic interpretations of the two Italian modals have different sources: the epistemic (or better quasi-epistemic) interpretation of potere can arise as an implicature of  alethic real-world readings, while the reading of dovere can only arise from a process of subjectification, where the modal operator situates the propositional content of the utterance with respect to a set of premisses in the reasoning processes of the speaker. Only epistemic interpretations obtained via subjectification naturally give rise to inferential discourse relations. The impersonal constructions può essere che differ from personal uses of potere because they have more clearly undergone a process of subjectification. 
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Contributions sémantique et discursive des constructions en si
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Nous proposons une analyse sémantique et discursive unifiée de plusieurs constructions en si : d'une part les structures en si P, Q, conditionnelles/hypothétiques (e.g. si tu viens/venais, Marie sera/serait contente), concessives (e.g. s'il fut riche, il ne fut pas heureux pour autant) et explicatives (e.g. si Max est puni, c'est parce qu'il a triché),

ainsi que les optatives (e.g. ah, si j'étais riche !) et d'autre part les complétives (e.g. je me demande si elle viendra).

En examinant un certain nombre de données sur la manière dont la conjonction si interagit avec différents temps verbaux, marqueurs de modalités et types d'actes de langage, nous situerons notre analyse dans une perspective d'étude à la frontière entre les niveaux discursif et phrastique. En effet, nous traitons les énoncés en si P, Q comme des mini-discours, sémantiquement comparables à des discours comprenant d'authentiques connecteurs discursifs. Par ailleurs, avec une démarche similaire à celle de Martin (1983), pour motiver une analogie de description des conditionnelles et des complétives en si, nous tenons compte, entre autres, du fait que si permute avec que dans certains contextes (si Max est puni, c'est parce qu'il a triché et c'est parce qu'il a triché que Max est puni).

    L'analyse que nous présenterons, sur la base d'observations empiriques originales, se développe sur deux pans : la contribution pragmatique propre de si, commune à toutes les constructions, et la sémantique régulière

de la structure si P, Q. Notre position est d'abord que l'emploi de si correspond à une absence d'engagement du locuteur quant à la véridicité de la proposition introduite (et en ce sens nous nous écartons sensiblement de

l'analyse de Martin (1983) formulée en termes de suspension de la valeur des propositions). Par défaut, cette absence d'engagement assigne un statut hypothétique à la proposition, mais celui-ci peut-être (( défait )) par la

contribution d'un élément de la phrase. Par exemple, nous postulons que les temps à point de vue perfectif (au sens de Smith (1991)) sont incompatibles avec l'hypothétique parce qu'ils véhiculent par eux-mêmes une

force assertive. A l'inverse, un temps à point de vue imperfectif comme l'imparfait est compatible avec des interprétations hypothétiques parce qu'il ne communique pas nécessairement une force assertive à l'énoncé.

Ensuite, la tournure si P, Q peut se ramener à une même sémantique profonde (consécution argumentative), et ses différents usages dépendent de paramètres syntaxiques, sémantiques et pragmatiques du contexte (in-

troduits notamment par les propositions P et Q). Informellement, cette relation sémantique est de l'ordre de la (pré-)condition portant sur des actes de langages : (( étant donnée P , alors je peux énoncer Q )). Lorsque P reçoit le statut d'hypothèse, l'usage conditionnel sera déclenché, la relation portant sur la vérité des contenus propositionnels (Q est vraie du moment que P est vraie) ; lorsque P a un statut assertif, les usages concessifs ou explicatifs seront favorisés avec une lecture argumentative ((( mon assertion de Q est valide du moment que j'ai asserté P ))). En cela, notre approche est comparable à la description que Rossari & Jayez (1997) donnent pour donc, à la différence qu'une explicative en si doit comporter un élément qui véhicule une notion de causalité (c'est parce que, cela tient à...) entre deux contenus propositionnels explicites.

    Pour terminer, nous proposerons une formalisation en nous plaçant dans le cadre d'une théorie de l'interface sémantique­pragmatique (en l'occurrence la SDRT, Asher & Lascarides (1998)). En partant d'une ontologie des objets abstraits du discours nous montrons notamment que si fonctionne comme un opérateur qui prend en entrée un simple contenu propositionnel sans force illocutoire ni attitude épistémique et produit en sortie un acte de langage de type particulier.

Références

Adam, J.-M. (1992). SI hypothétique et l'imparfait. Une approche linguistique de la fictionalité. Etudes littéraires,

  25(1­2), 147­166.

Asher, N. et Lascarides, A. (1998). The Semantics and Pragmatics of Presupposition. Journal of Semantics, 15(3),

  239­300.

Martin, R. (1983). Pour une logique du sens. Paris: Presses Universitaires de France.

Rossari, C. et Jayez, J. (1997). Connecteurs de conséquence et portée sémantique. Cahiers de Linguistique Fran-

  çaise, 19, 233­266.

Smith, C. S. (1991). The Parameter of Aspect. Dordrecht: D. Reidel Publishing Company.

� In brackets you will find examples of languages proving phenomena; for sure, they serve only illustrative purposes and the set of languages is by no means exhaustive.


� The translations indicated are literal.


� Cf. Lefeuvre (1999) and Le Goffic (1993).


� On the notions of accomplishment, achievement, process and state, cf. Vendler (1957) and Mourelatos (1978).


� Semantically, a telic situation is one that has intrinsic goal. An atelic situation is one that does not. On the telic / atelic distinction more generally, cf. Dowty (1979), Gosselin (1996), Rosen (1999) and Verkuyl (1993).





